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ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКАЯ ТЕХНОЛОГИЯ 

КАК ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ УСЛОВИЕ АКТУАЛИЗАЦИИ 

ПРОЦЕССА ОБУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ В ПОЛИЛИНГВАЛЬНОЙ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СРЕДЕ ВУЗА 

Аннотация 

Введение. В статье обоснована актуальность создания и развития современной 

лингводидакической технологии как педагогического условия актуализации процесса 

обучения студентов в полилингвальной образовательной среде вуза, рассматриваемая в 

психолого-педагогическом, социальном, филологическом и культурологическом аспек-

тах учебно-воспитательной деятельности. Цель статьи – представить и обосновать ав-

торскую концепцию эффективной реализации данной технологии в условиях межкуль-

турного взаимодействия представителей разных национальностей в полилингвальном 

пространстве вуза. 

Материалы и методы. Основными методами исследования являются анализ 

научной отечественной и зарубежной литературы по проблеме исследования, методы 

педагогической диагностики (анкетирование, опросы, интервью), тестирование, наблю-

дение, количественный и качественный анализ результатов. 

Результаты. Разработанная функциональная лингводидактическая технология 

обучения студентов в формате современной полилингвальной среде вуза характеризует 

учебный процесс проявлениями межкультурных, эмоционально-ценностных, личност-

ных речевых поступков и установок  обучающегося и определяет стратегию нового со-

циокультурного, психолого-педагогического и организационно-методического образо-

вательных уровней. Исследуемая педагогическая технология, ориентирована на комму-

никативно-профессиональную подготовку студентов, предполагает языковую, профес-

сионально-содержательную и организационно-методическую интегративность учеб-

ного процесса как межкультурного взаимодействия.  

Обсуждение. Подчеркивается, что результатом реализации данной лингводидак- 
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тической технологии как педагогического условия является готовность будущего спе-

циалиста к профессионально-коммуникативному взаимодействию и ассертивному по-

ведению в современном поликультурном сообществе. 

Заключение. Делается вывод, что технологическая цепочка рассматриваемой 

технологии соответствует выявленным ранее особенностям обучения студентов в по-

лилингвальной среде. Коммуникативной доминантой сотрудничества в этнокультур-

ном образовательном окружении является педагогический диалог как составляющая 

межкультурного (полилингвального) взаимодействия. 

Ключевые слова: педагогическое условие, лингводидиктическая технология, 

актуализация процесса обучения в вузе, полилингвальная образовательная среда, ассер-

тивное поведение, профессионально-коммуникативная подготовка.  

Основные положения: 

- определены особенности, характеризующие лингводидиактическую техноло-

гию обучения студентов в полилингвальной образовательной среде; 

- представлены три этапа функционирования исследуемой технологии: психо-

лого-педагогический (базовый), содержательно-технологический (актуализирующий) и 

коммуникативно-практический (творческий); 

- разработаны функциональные модели обучения, способствующие реализации 

каждого этапа лингводидиктической технологии. 

1. Введение (Introduction) 

Новые научно-теоретиче-

ские идеи профессиональной под-

готовки будущих специалистов 

связаны с инновационным харак-

тером меняющейся социокультур-

ной среды в вузе. Современное пе-

дагогическое сообщество сосредо-

точено на изучении проблематики, 

определенной в последнее время 

очевидными новациями мульти-

культурного обмена. Актуальность 

данной статьи вызвана необходи-

мостью исследования педагогиче-

ских   условий  организации  обуче- 

                                                           
1 Абульханова-Славская К. А. Деятельность и психология личности. М. : Наука, 1980. 

335 с. 

ния  студентов  в  полилингвальной 

 среде вуза, выраженных в психо-

лого-педагогическом, социальном, 

филологическом, культурологиче-

ском форматов образовательной 

деятельности1. 

2. Материалы и методы 

(Materials and methods) 

Вопросы, связанные с 

лингво-культурологическим и ак-

сиологическим подходами к орга-

низации учебного процесса в вузе, 

всегда были объектом исследова-

ния ученых. При обосновании ком-

плекса педагогических условий бо- 



 

176 Вестник Челябинского государственного педагогического университета, 2018, № 5 

 

Д
. 

В
. 

С
ед

ы
х 

лее результативного обучения сту-

дентов в мультикультурном обра-

зовательном пространстве вуза 

важными для нашего исследования 

явились научно-практические раз-

работки Е.В. Высоких, Г. К. Се-

левко, Б. Ф. Ломова, М. К. Мамар-

дашвили и др. В этой связи важную 

роль мы отвели рассмотрению 

вопросов межкультурного профес-

сионального взаимодействия, 

представленных в работах Н. Д. 

Гальсковой, Л.С. Зникиной, С. Г. 

Тер-Минасовой, Е. Т. Фальковой, 

И.И. Халеевой и др. 

Однако вместе с тем очевид-

ным является и то, что остается до-

вольно много вопросов, связанных с 

организацией учебных процессов в 

полилингвальной образовательной 

среде, с формированием гибкой и 

вариативной системы методиче-

ского обеспечения данных процес-

сов [1, 2]. Актуальным, на наш 

взгляд, является необходимость 

изучения     особенностей     полилинг-

вальной образовательной среды вуза, 

выраженных в психолого-педагогиче-

ских, социальных, филологических, 

философских1, культурологических 

форматах учебного процесса,  что  яв-  

                                                           
1 Мамардашвили М. К. Эстетика мышления. М. : Московская школа педагогических 

исследований, 2011. 416 с. 
2 Фалькова Е. Г. Межкультурная коммуникация в основных понятиях и определениях. 

Спб: ф-т филологии и искусства. СПбГУ. 2007. 77 с. 

ляется предпосылкой создания объ-

ективной научной основы для раз 

работки стратегий процесса обуче-

ния с учетом мультикультурных 

реалий современного вуза [3, 4, 5, 

6, 7]. 

Исходным предположением 

проводимого нами исследования 

является то, что реализация про-

цесса обучения студентов вуза в 

полилингвальной образовательной 

среде имеет выраженную специ-

фику,   проявляющуюся    в    социо- 

культурном,  межэтническом,  пси- 

холого-педагогическом форматах, 

что требует изменения педагогиче-

ской и методической организации 

процесса обучения.  

Предполагается, что процесс 

обучения в полилингвальной обра-

зовательной среде будет результа-

тивным, если определены соответ-

ствующие особенности образова-

тельного  процесса  в  полилинг-

вальной среде вуза, выявлены на 

их фоне общепедагогические проб- 

лемы и тенденции организаци-

онно-методического обеспечения  

обучения студентов в исследуемой 

образовательной среде2. 

В качестве рабочей гипотезы 



 

Педагогические науки 177 

 

Л
и

н
гво

д
и

д
а

к
т

и
ч
еск

а
я
 т

ехн
о

ло
ги

я
 к

а
к
 п

ед
а

го
ги

ч
еск

о
е усло

ви
е а

к
т

уа
ли

за
ц

и
и

 п
р
о

ц
есса

 о
б

уч
ен

и
я
 ст

уд
ен

т
о

в в п
о
ли

ли
н
гва

льн
о

й
 о

б
р

а
зо

ва
т

ель
н
о

й
 ср

ед
е вуза

 

исследования мы приняли возмож-

ность актуализации процесса обу-

чения студентов в полилингваль-

ной образовательной среде1. Ре-

зультатом исследуемого процесса 

должна быть готовность студентов 

к профессионально-коммуника-

тивному и ассертивному поведе-

нию в поликультурном формате 

будущей профессиональной дея-

тельности. Предполагается, что 

этот результат достижим за счет 

обоснования и соблюдения разра-

ботанного комплекса педагогиче-

ских условий, механизм выполне-

ния которых соответствует пред-

ставленной стратегии процесса 

обучения2. В основу этого ком-

плекса условий положено расши-

рение культуро-содержательного и 

воспитательного наполнения гума-

нитарных дисциплин [8]. Важными 

составляющими представляются 

также лингводидактическая техно-

логия профессионально ориенти-

рованной подготовки студентов, 

организационно-методическое и 

педагогическое взаимодействие 

преподавателей гуманитарных и 

специальных кафедр, а также соб-

ственно  методическая   готовность 

                                                           
1 Зникина Л. С. Профессионально-коммуникативная компетенция как фактор повыше-

ния качества образования менеджеров: дисс. …д-ра пед. наук. Кемерово. 2005. 406 с. 
2 Халеева И. И. Основы теории обучения понимаю иноязычной речи: дисс. д-ра пед. 

наук. М. 1990. 239 с. 

преподавателей к профессиональ-

ной деятельности в поликультур-

ной образовательной среде вуза.  

3. Результаты (Results) 

Под полилингвальной обра-

зовательной средой вуза мы пони-

маем образовательный формат, ха-

рактеризующий учебный процесс 

проявлениями межкультурных, 

эмоционально-ценностных, лич-

ностных речевых поступков обуча-

ющегося и определяющий при со-

трудничестве субъектов учебного 

процесса стратегию построения 

нового социокультурного, психо-

лого-педагогического и организа-

ционно-методического форматов 

процесса обучения. За основу этой 

стратегии целесообразно принять 

направленность на формирование 

современного профессионала, го-

тового к конструктивному меж-

культурному и полилингвальному 

взаимодействию. 

Понятие «полилингвальная 

образовательная среда» принима-

ется нами в исследовании близко к 

синонимическому рассмотрению 

понятия «поликультурная образо-

вательная среда». Тем не менее, 

выбор  трактовки  образовательной
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среды как полилингвальной обосно-

ван логическим процессом профес-

сионального развития «вторич-

ной» языковой личности в рамках 

предложенной лингводидактиче-

ской технологии.  

Одним из педагогических 

условий актуализации процесса 

обучения студентов вуза в поли-

лингвальной образовательной 

среде мы представляем реализа-

цию педагогической технологии1. 

В логике проводимого исследова-

ния она разработана как лингводи-

дактическая педагогическая техно-

логия профессионально ориенти-

рованной подготовки студентов: 

языковая, профессионально содер-

жательная и организационно-мето-

дическая интегративность учеб-

ного процесса как субъект-субъ-

ектного взаимодействия (с опорой 

на совокупность особенностей 

обучения, обусловленных поли-

культурной     и     полилингвальной 

средой вуза). 

 В общем понимании педаго-

гические      технологии  –  совокуп-  

ность способов,  приемов  и  их тех- 

нологическая последовательность 

выполнения. Технологии призваны 

обеспечивать реализацию задуман- 

                                                           
1 Беспалько В. П. Слагаемые педагогической технологии. М. : Педагогика, 1989. 192 с. 
2 Высоких Е. В. Влияние родной культуры на иноязычное общение студентов: Психо-

лого-педагогический анализ: дис. канд. психол. наук: 19.00.07. М., 1999. 150 с. 

ного, конкретных задач процесса 

обучения и воспитания. Соб-

ственно технология – это проце-

дура, цепочка действий, направ-

ленных на прогнозируемый ре-

зультат.  

В терминологическом поле 

понятия «педагогическая техноло-

гия» принято рассматривать три 

позиции: педагогическая техноло-

гия как научное понятие (изучение 

целей, содержания и методов обу-

чения); как процессуальное поня-

тие (определение алгоритма про-

цесса обучения); как функциональ-

ное понятие (собственно осу-

ществление технологического про-

цесса)2. 

Педагогическая технология 

разрабатывается как авторская пе-

дагогическая идея в соответствии с 

конкретной целью. Важным эта-

пом в выстраивании всей техноло-

гии является конкретная формули-

ровка  ожидаемого  результата. От- 

сюда очевидным является необхо-

димость   разработки  диагностиру- 

ющего инструментария, то есть 

критериев и показателей, измеряю-

щих достигнутые результаты. 

Специфическими особеннос- 

тями    педагогических   технологий 
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являются:  

- целеполагание; 

- наличие алгоритма разрабо-

танного процесса; 

- возможность управляемо-

сти и корректировка целей в рам-

ках технологии; 

- диагностирование резуль-

татов и корректировка стратегии 

процесса. 

Лингводидактическая техно-

логия представляет собой последо-

вательное использование комму-

никативных средств обучения, в 

совокупности с другими педагоги-

ческими средствами, с целью до-

стижения готовности студентов 

к профессионально-коммуника-

тивному и ассертивному поведе-

нию в поликультурном формате 

будущей профессиональной дея-

тельности. 

Само понятие «лингводидак-

тическая технология» соединяет 

два аспекта: технология и обуче-

ние коммуникации. По сути, тех-

нология призвана отвечать на во-

прос «как делать?», а не на вопрос 

«что делать?». В нашем   случае 

технология является инструмен-

том ассертивного обучения, освое-

ния коммуникационных и меж-

культурных основ общения. Со-

держание обучения (в нашем слу-

чае  иноязычному   профессиональ- 

ному общению и межкультурному 

взаимодействию) реализуется по-

средством технологической це-

почки педагогических приемов, 

форм, методов, средств актуализа-

ции процесса обучения студентов в 

полилингвальной образовательной 

среде.  

4. Обсуждение (Discussion)  

Лингводидактическая техно-

логия как технологическая цепочка 

процесса обучения представлена 

нами тремя этапами: 

1.  Психолого-педагогичес- 

ким (базовым), ключевыми компо-

нентами которого являются соб-

ственно личность обучаемого, его 

ориентирование на анализ и само-

анализ ситуативно-познавательной 

ситуации, приобщение к образова-

тельной деятельности в рамках 

обучения профессионально-ком-

муникативному общению с учетом 

выявленных особенностей обуче-

ния в полилингальном окружении. 

2. Содержательно-техноло-

гическим (актуализирующим), 

определяющими компонентами 

которого являются реализация 

конкретного содержания обучения 

коммуникативному общению и 

учебно-познаваемая деятельность 

обучающегося. Измерение проек-

тируемого результата.  

3. Коммуникативно-практи-
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ческим (творческим), определяю-

щим взаимосвязь между «челове-

ком культуры», его прагматиче-

скими профессионально-коммуни-

кативными установками и устой-

чивым проявлением (непроявле-

нием) умений поликультурной 

коммуникации и ассертивного по-

ведения в соответствующей среде 

общения.  

Для реализации разработан-

ной технологии мы применяли раз-

личные модели обучения: 

Обучение в партнерстве. 

Важной для нас формой явилось 

кооперативное обучение, которое 

позволяет развивать позитивную 

взаимозависимость (студент, по-

лучив задание, понимает, что до-

стижение им успешного резуль-

тата – это совместная работа каж-

дого из группы); индивидуальную 

ответственность (объективная 

самооценки и оценка личного 

вклада обучающего преподавате-

лем); стимулирование обучающи-

мися друг друга. 

Межкультурное обучение. 

Основной целью этой модели обу-

чения является формирование у 

студентов коммуникативной, в т. ч. 

иноязычной компетенции. Это 

умения пользоваться языком в за-

висимости от конкретной ситуа-

ции, общаться с незнакомцами и 

представителями других культур 

внутри одной культуры.  

Главное достижение такой 

модели обучения – снятие неопре-

деленности и тревожности комму-

никантов; приобретение знаний 

как вербальной, так и невербаль-

ной коммуникации разноэтниче-

ского характера.  

Профессионально-коммуни-

кативное обучение. Цель этого 

обучения – выработка иноязычных 

коммуникативных моделей пове-

дения будущих специалистов с 

учетом профессиональных ситуа-

ций с участниками-представите-

лями разных культур. Основной 

формой обучения является кейс-

метод (on-job instruction). 

Ассертивное обучение. Про-

цесс обучение предполагает эф-

фективное общение, в котором 

формируется модель ассертивного 

поведения, формирование толе-

рантности. Результирующей со-

ставляющей   ассертивного   обуче-

ния является формирование само-

уважения и уважения к другим лю-

дям [9]. 

Формами ассертивного обу-

чения, которые мы положили в ос-

нову лингво-коммуникативной 

технологии, являются индивиду-

альное консультирование, урок-

взаимодействие,     (само) презента- 
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ции, ролевые игры. 

Итак, лингводидактическая 

технология» понимается нами как 

системная организация учебного и 

воспитательного процесса в рам-

ках курса «Деловой иностранный 

язык в поликультурном професси-

ональном общении», который осу-

ществляется в вузе с учетом этно-

культурной составляющей образо-

вательного процесса.  

Новизна разработанной 

лингводидактической технологии 

выражается в её творческом ре-

зультате. На «выходе» технологи-

ческой цепочки поэтапно мы фор-

мируем у обучающихся: 

1 этап – психолого-педаго-

гический (базовый): информацион-

ное накопление межкультурных 

знаний; возможность преодоления 

барьера непонимания и, как след-

ствие, невосприятие «чужой» 

культуры; становление социокуль-

турной     идентификации    обучаю- 

щихся как представителей разных 

культур; усвоение студентами зна-

ний об этнокультурных ценностях 

и особенностях своих сокурсников 

и сверстников с позиции «мы не 

хуже и не лучше, чем они; мы про-

сто другие»; этичность коммуника-

ции; снятие тревожности в обще-

нии; толерантность, самоуважение 

и уважение  к  другим  людям  и  их 

мнениям. 

2 этап – содержательно-

технологический (актуализирую-

щий): активная позиция обучаю-

щегося в поликультурной среде 

вуза и повышение мотивационных 

стимулов к обучению; умение оце-

нивать и изменять поведенческие 

характеристики в интерактивном 

общении; уважение к различным 

мировоззренческим и религиоз-

ным ценностям; социальная адап-

тация обучающихся в полилинг-

вальном окружении; мотивация к 

самосовершенствованию; умение 

вести диалог, в том числе в муль-

тикультурном профессиональном 

сообществе; элементы ассертив-

ного поведения (эффективное об-

щение, умение слушать, уважение 

другого мнения); умение работать 

в команде.  

3 этап – коммуникативно-

практический  (творческий): само-

контролируемость в структуре 

межкультурных и межличностных 

отношений в процессе профессио-

нальной подготовки; возможность 

для обучающихся приобрести ка-

чества медиатора своей культуры, 

сохраняя национальную идентич-

ность; устойчивый интерес обуча-

ющихся к курсам по выбору, отра-

жающим этнокультурные особен-

ности делового общения в  профес- 
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сиональной сфере; умение модели-

ровать профессионально-комму-

никативное поведение. 

5. Заключение (Conclusion) 

Технологическая цепочка 

разработанной технологии соот-

ветствует выявленным ранее осо-

бенностям обучения студентов в 

полилингвальной среде. Мы про-

ецируем обучение не на страновед-

ческий принцип как простое описа-

ние особенностей этнического ха-

рактера, а на процесс обучения в 

условиях реального взаимоотно-

шения и взаимодействия с предста-

вителями других культур. Весь 

процесс обучения выстраивается 

на сотрудничестве с этнокультур-

ным  окружением.  Коммуникатив- 

ной доминантой учебного про-

цесса является педагогический 

диалог как составляющая меж-

культурного полилингвального 

взаимодействия, под которым мы 

понимаем продуктивное педагоги-

ческое сотрудничество всех субъ-

ектов образовательного процесса, 

то есть преподавателя, несущего 

воспитательно-образовательную 

функцию педагога в поликультур-

ной среде, и обучающегося как но-

сителя конкретных этнокультур-

ных установок. Главная задача 

преподавателя – формировать у 

обучающихся готовность к сотвор-

честву и заинтересованность к обу-

чению.
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THE LINGUO - DIDACTIC TECHNOLOGY AS A PEDAGOGICAL 

CONDITION OF ACTUALIZING UNIVERSITY STUDENTS 

TRAINING IN MULTILINGUAL EDUCATIONAL 

ENVIRONMENT 

Abstract 

Introduction. The actuality of creating and developing the modern lingvuo-didactic 

technology as a pedagogical condition of actualizing students’ training in multilingual educa-

tional environment in higher school reflected in psychological and pedagogical, social, philo-

logical and cultural issues of educational activities is substantiated in the article. The aim of 

the article is to present and justify the author’s conception of the technology effectiveness in 

cross-cultural interaction of the representative of different nationalities and cultures at the uni-

versity. 

Materials and methods. The main research methods involve analysis of scientific Rus-

sian and foreign literature on the problems of students’ training, the methods of pedagogical 

diagnostics (questioning, inquiring, interviewing), testing, observation, quality and quantity 

data processing. 

Results. The study reflects the functional linguo-didactic technology of student’ train-

ing in the multilingual educational format of the modern University. It characterizes the stud-

ying process by cross-cultural,  emotional,  axiological,  personal  communicative activities of 

the students, defines the strategy of a new sociocultural, psychological, pedagogical, organi-

zational and methodical training levels. The pedagogical technology is oriented on formulating 

communicative professional skills of future specialists and sociocultural competences. 

Discussion. The study shows that the research project is essential by actualizing the 

technology as a pedagogical condition targeted at the readiness of a future specialist for pro-

fessional communicative cooperation (communication) and assertive behavior in the modern 

multilingual community.
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Conclusion. It must be concluded that the technological conception is relevant to the 

peculiarities of students’ training in multilingual environment. The communicative dominant 

of the cooperation in ethnocultural educational conditions is considered to be a constructive 

pedagogical  dialogue as a key segment of the successful cross-cultural  interaction. 

Keywords: pedagogical condition, linguo-didactic technology, actualization of educa-

tional process, multilingual educational environment, assertive behavior, professionally com-

municative training. 

Highligths: 

- it is defined the peculiarities of the linguo-didactic technology of students’ training 

as a key pedagogical condition in the multilingual educational environment; 

- it is introduced the main stages of functioning the technology: basic stage, actualizing 

stage, creative stage; 

- the author overviews the functional educational models (practices) to support the 

technological effectiveness of three training stages. 
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